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Dauridrop( - hautpflegendes Ölpräparat
) Anwendungsgebiet: Pflegendes Öl zur Vorbeugung und Vermeidung von schmerzhaften

Entzündungen, Juckreiz, Schuppungen und Trockenheit der Gehörgangshaut.
) Darreichungsform:7 ml Pipettenflasche, Pflegeöl zum Einträufeln in den Gehörgang mit der

Pioette.

) Dosierungsanleitung, Art und Dauer der Anwendung: Geben Sie abends beim Hinlegen
2-3 Tropfen jeweils in den Gehörgang, und lassen Sie >auridrop< mindestens zwei Minuten einwirken.

> AC"genanzeigen: Bei einem Loch im Trommelfell nicht anwenden.

) Nebenwirkungen: Bei bestimmungsgemäßer Anwendung sind keine Nebenwirkungen bekannt.
Bei Fragen wenden Sie sich bitte an lhren Arzt oder Apotheker.

t E Hahbarkeit: siehe Aufdruck auf der äußeren Verpackung und Flasche.
Nach dem Öffnen ist die Flasche maximal 6 Wochen d ru benutzen. >auridrop< sollte pro
Flasche nur von einer einzigen Person verwendet werden.

, t Lagerung: 5-30 "C 
tfK uor Hitze und direkter Sonneneinstrahlung schützen.

Das Pflegöl wird bei Kälte fest und bei Raumtemperatur wieder flüssig. Die Produktqualität wird
dadurch nicht beeinträchtigt.

EW
DaUfidfOp<< - skin treatment oil preparation

) Application:-Medicinal oil fot tl're preven'[ion and qvoidance o_f painful inflammation,
dryness and scaling of the skin of the ear canal.

) Dosage method: 7 ml dropper bottle, soothing oil for dropping into the ear canalwith a
micropipette.

) Dosage instructions, method and duration of application: Each evening, insert 2-3 drops
into the ear canal whilst lying down, and let >auridrop< act for at least two minutes.

> AContraindications: Do not use with a perforated eardrum.

) Side effects: With normal use, no side effects are known.
lf you have any questions, please contact your doctor or pharmacist.

t E Shelf life: see lalel on the bottle and outer packaging.
Ge within 6 weeks ffi after opening the bottle. eactr Uöttte of >auridrop< should be used by
only one person.

> [ Storage: 5-30"C tff protect from heat and direct sunlight. The oil will solidify in the cold and
become liquid again at room temperature. This does not affect the product quality.

@W
DaUfidfOp<< - preparation ä base d'huile pour traitement dermatologique

) lndications th6rapeutiques : soin ä base d'huile visant ä prövenir et empöcher les infections
douloureuses, dÖmangeaisons, desquamations et 6tats de s6cheresse cutande du conduit auditif.

) Forme pharmaceutique : flacon ä pipette de 7 ml, huile de soin ä introduire en gouttes dans le
conduit auditif ä l 'aide de la pipette.

) Posologie, mode et dur6e d'administration : le soir, au coucher, introduisez 2-3 gouttes dans le
conduit auditif et laissez >auridrop< agir au moins deux minutes.

> AContre-indications : ne pas utiliser en cas de tympan percö.

) Effets ind6sirables : En cas de respect des conseils d'utilisation, aucun effet indesirable connu.
Pour toute question, veuillez vous adresser ä votre m6decin ou votre pharmacien.

t E A utitiser de pr6f6rence avant le : voir la date imprimee sur l'emballage et le flacon.
AprÖs ouverture, la dur6e maximale d'utilisation est de 6 semaines ffi. Ctraque flacon >auridrop<
est cens6 6tre utilis6 par une seule personne.

> [ Conservation : 5-30 "c ät mettre ä l 'abri du soleil et de la chaleur. L'huile de soin se solidif ie
au contact du froid et redevient l iquide ä tempörature ambiante. La qualitö du produit n'en est pas
affect6e.

Dauridrop<< - huidverzorgend otiepreparaat LEJ
) Toepassing: Verzorgende olie ter voorkoming en vermijding van pijnlijke ontstekingen, jeuk,

schilfers en een droge huid van de gehoorgang.

) Toediening: 7 ml druppelflesje, verzorgende olie die met behulp van een pipet in de gehoorgang
gedruppeld dient te worden.

) Instructies voor dosering en gebruik: 's avonds voor het slapen gaan in liggende toestand
2-3 druppels in elk oor druppelen. Laat >auridrop< vervolgens minstens twee minuten inwerken.

> AContra-indicatie: niet gebruiken indien u een gaatje in het trommelvlies heeft.

) Bijwerkingen: bij normaal gebruik zijn er geen bijwerkingen bekend. Eventuele vragen kunt u
stellen aan uw huisarts of apotheker.

t E Houdbaarheid: zie dppdruk op de buitenste verpakking en op het flesje zelf. Na opening het
flesje maximaal 6 weken ffi gebruiken. Gebruik voor elk persoon een eigen flesje >auridrop<.

> [ Bewaren: 5-30 "C 
ia{t Oescfrermen tegen hitte en direct zonlicht. De verzorgende olie

kan bij kou deels stollen, maar wordt bij kamertemperatuur weer vloeibaar. Dit heeft geen nadelige
gevolgen voor het product.

))auridrop( - preparato di otio curativo per ta pette Ll+J
) Campo di applicazione: olio curativo per la prevenzione di irritazioni dolorose, prurito,

desquamazioni e seccheza della pelle del condotto uditivo.

) Foglio illustrativo: flacone con contagocce da 7 ml, olio curativo per instillazione nel condotto
uditivo con contagocce.

) lstruzioni di dosaggio, modalitä e durata dell'applicazione: instillare 2-3 gocce nel condotto
uditivo la sera quando ci si sdraia e lasciar agire >auridrop< per almeno due minuti.

> AControindicazioni: Non utilizzare in presenza di perforazione della membrana del timpano.
) Effetti coflateralfu L'utilizzo conforme alle indicazioni non ha sinora rivelato alcun effetto collaterale.

In caso di dubbi, rivolgersi al proprio medico o farmacista.

t E Data di scadenza: vedere data stampata sull'esterno della conf-ezione e delflacone.
l.Jna volta aperto, utilizzare il flacone entro al massimo 6 settimane ffi. uauridrop<< dovrebbe
essere utilizzato solo da una persona per ogni flacone.

> [ Conservazione: 5-30"C ä( proteggere dal calore e dai raggi diretti del sole. [olio curativo si
solidifica al freddo e torna liquido a temperatura ambiente. La qualitä del prodotto non vienejin tal
modo compromessa.

Zusammensetzung/ IngredientV Ingr6dients/ Ingrediönten/ lngredienti/ lngredientes / lngre-
dienser/ AinekseU Skladnikil Hozzävalök Simmondsia chinensis, Retinylpalmitat, Alpha-Tocopherol

^^^l Hersteller/ Manufacturer/ FabricanV FabrikanU Fabbricante/ Fabricante/ Tillverkare/
I ProdusenU Valmistaja/ ProducenU gyärtö: Innocent International GmbH

Sales Europe:

Humantechnik GmbH, lm Wörth 25, D-79576 Weil am Rhern
Phone: +a9 (0) 7621 - 9 56 89 - 0 / Fax+49(0) 76 21 - 956 89 - 70
E-Mail : infoqh umantechnik.com, www. h umantechn ik.com

Auridrop GmbH I Co. KG, Amsterdamer Weg 70, D-44269 Dortmund, www.auridrop.com
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Dauridrop( - preparado a base de aceite para el cuidado de la piel rH
descamaci6n) Aplicaciön: Aceite para la prevenciön de la inflamaciön dolorosa, picor, sequedad y

de la piel del canal auditivo.

) Presentaciön: Frasco con pipeta de 7 ml, aceite nutritivo para instilar en el canal auditivo con la
pipeta.

) Posologia, forma y duraciön de la aplicaciön: Por la noche, estando acostado, aplicar 2-3 gotas

de >auridrop( en el canal auditivo y dejar actuar al menos durante dos minutos.

> AContraindicaciones: No utilizar en caso de perforaciön en el timpano

) Efectos secundarios: No se conocen efectos secundarios sise utiliza del modo previsto.

En caso de duda, pöngase en contacto con su m6dico o farmac6utico.

t E Caducidad: vöase la etiqueta en la caja y en el envase.
Tras abrir el envase, utilizar el contenido än un mäximo de 6 semanas ä. Et contenido de un

envase de >auridrop< deberia utilizarse ünicamente en una persona.

> [ Conservaciön: 5-30 "C 
t4{t proteger del calor y de la exposiciön directa a la luz solar.

Ei aceite se solidiffcarä con el frio y volverä a ser liquido a temperaturd ambiente. La calidad del
producto no ser verä afectada.

) Användningsomräde: Värdande olja för förebyggande och undvikande av smärtsamma
inflammationer, kläda, f jällning och torrhet i hörselgängshuden.

) Läkemedetsform: Pipettflaska 7 ml, värdolja för indroppning i hörselgängen med pipett.

) Rekommenderad dosering, användningssätt och behandlingslängd: Droppa 2-3 droppar i

varje hörselgäng pä kvällen när du gär och lägger dig, och lät >auridrop<< verka i minst tvä minuter.

> l\fontraindikationer: Använd inte vid häl itrumhinnan.

) Biverkningar: Vid avsedd användning är inga biverkningar kända. Vid frägor kontakta din läkarf

eller apotekare.

t E Hällbarhet: Se uppgift pä den yttre förpackningen och flaskan
ffir flaskan har öppnati ska innehSllet användas inom högst sex veckor ö. en öppnad flaska
>auridrop<< bör endast användas av en och samma person.

> [ Förvaring: 5-30 "C 
t4ir' St yOOas mot värme och direkt solljus. Värdoljan fär en fast konsistens

yq$r oSh ätergär till flytande form vid rumstemperatur. Produktens kv_alitet päverkas inte av detta.

Dauridrop< - hudpleiende oljepreparat

) Bruksomräde: Pleiende olje for ä forebygge og unngä smertefulle betennelser, kloe, avskalling av

hud og tsrr hud i oregangen.

) Administrasjonsmäte: 7 ml pipetteflaske, pleiende olje som dryppes inn i oregangen med pipetten.

) Dosering, bruksmäte og behandlingstid: Drypp 2-3 dräper i hver sregang om kvelden när du

legger deg og la >auridrop< virke i minst to minutter.

> Afontraindikasjoner: Mä ikke brukes ved hull i trommehinnen.

) Bivirkninger: Ved riktig bruk ingen kjente bivirkninger. Ta kontakt med lege eller apoteker hvis

du har sporsmä|.

t E HoHbarhet: Se päskrift pä den ytre emballasjen og pä flasken.

Etter at flasken er äpnet, kan den Orutes i maksirnalt 6 uker ffi. >auridrop<r bor bare brukes

av 6n person per flaske.

, t Lagring: 5-30'C itt best<yttes mot sterk varme og direkte sollys. Oljen vil stivne när den blir

t<atO og bliflytende igjen i romtemperatur. Produktets kvalitet pävirkes ikke av dette.

I
Dauridrop<< - ihon hoitoöljy L/^31

> Käyttöaihe: hoitoöljy korvakäytävän kivuliaiden tulehdusten, kutinan, hilseilyn ja kuivuuden

ennaltaehkäisyyn,

) Antotapa: 7 ml:n pipettipullo, hoitoöljyn annostelu korvakäytävään pipetillä tiputtamalla.

) Annostus, käyttötapa ja -aika: iltaisin nukkumaan mennessä 2-3 tippaa kumpaakin

korvakäytävään, anna >auridrop<-tippojen vaikuttaa vähintään kaksi minuuttia'

> AVasta-aiheet: ei saa käyttää, mikäli tärykalvossa reikä'

) Sivuvaikutukset: ohjeenmukaisessa käytössä ei tunnettuja sivuvaikutuksia. Lisätietoia omalta

lääkäriltä tai apteekista.

t E Säilyvyys: Katso pakkauksessa ja pgllon kyljessä olevaa ohjetta.
fiaamisenlalt..n käytettävä 6 vii[on ffi futuässa. Yksittäinen >auridrop('annospullo on

tarkoitettu vain henkilökohtaiseen käyftöön.

> [ Säilytys: 5-30 "C 
tff suolattava kuumuudelta ja suoralta auringonpaisteelta. Hoitoöljy muuttuu

tymassalahmeäksija huoneenlämmössä jälleen juoksevaksi. Tällä ei ole vaikutusta tuotteen laatuun.

Dauridrop< - olejek do pielqgnacji sköry 
L

) Obszar zastosowania: olejek do pielqgnacji, zapobiegajqcy i pozwalajqcy uniknqi bolesnych

zapalefi, zadrapaÖ, lupiezu i sucho6ci sköry w przewodzie stuchowym.

) Sposöb podawania: butelka z pipetq o zawarto(ci 7 ml, olejek pielqgnacyjny do zakraplania w

przewodzie sluchowym za pomoca pipety.

;' Dozowanie, sposöb i czas zastosowania: wieczorem przed pöjSciem spai nalezy wlai 2-3 krople

do przewodu sluchowego, pozostawi( >auridrop< do wchloniqcia przez co najmniej 2 minuty.

> fierzeciwwskazania: nie uzywai w przypadku dziury w blonie bqbenkowej.

) Dziafania uboczne przy zastosowaniu zgodnym z przeznaczeniem nie wykryto zadnych dzialan

ubocznych. W przypadku dalszych pytari nale2y zwröcid siq do lekarza lub aptekarza.

t E 
przydatnoic do uiycia: zobacz nadruk na zewnqtrzgn opakowaniu i na butelce. Po otwarciu

fi.paräf no2na stosowä ( przez maksymalnie 6 tygodni ffi. Autelka >auridrop<< powinna byd

stosowana wyfqcznie przez iednq osobq.

> [ przechowywanie: 5-30 "C ä\< chronii przed upalem i bezpoirednim dzialaniem promieni

,ion..rny.h. W niskiej temperatulze olejek pielqgnacyjny staje siq twardy, w temperaturze pokojowej

jest cieczq. Nie ma to wptywu na jako6c produktu.

Dauridrop< - böräpolö olajkeszitmeny 
t-JtJ

) Alkalmazäsi terület: böräpolö olaj a hallöjärat börfelulet6nek fäjdalmas gyulladäsai, viszketÖsei,

hämläsa 6s kiszäradäsa megelözÖsere Ös elkerülÖsÖre.

) Alkalmazäs mödja: pipettäval ellätott 7 ml-es uvegcs6ben; a pipettäval csepegtesse a böräpolö

olajat a hallöjäratba.

> Adagolä5i utasitäs, felhäsznäläs mödja ös idötartama: csepegtessenlefekVöskbtZTtseppet
a haftöiäratba ös hagyja legaläbb k6t percig, hogy az >auridrop< kifejtse hatäsät.

> Aflrcnjavatlatok: a dobhärtyän levö lyuk eset{n nem alkalmazhatö.

) Mell6khatäsok: elöirässzerü hasznälat esettin nincs ismert mellekhatäs.
K6rd6s eset6n fordulion orvosähoz vagy gyögyszer6sz6hez.

t E Szavatossäg: läsd a külsö csomagoläsra ös az üveq.cs6r.e lygln.gtt dätumot.
änyitäs utän ai üvegcse tartalmät legkesöbb 6 h6ten ffi Uetut fel kell hasznälni. Adott üvegcse
>auridrop< k6szitm6nyt csak egy szem6ly hasznälhat.

> t Täroläs: 5-30 'C tfir'on, hötöl 6s közvetlen napsütöstöl v6dve. A böräpolö olaj hidegben

megdermed 6s szobahömörsökleten ism6t folyökony lesz. A termök minös6göt ez nem befolyäsolja.

Dau ridrOp<< - hudvärdande oljepreparat
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Der Gehörgong

lm Loufe des Lebens mocht unser Körper verschiedene Verönderungen durch. lst bdm
Boby die Hout noch besonders weich, so geht diese ongenehme Erscheinung im Loufe
des Lebens verloren, Schon Kinder und junge Erwochsene hoben, je noch Houttyp, mit
Trockenheiten zu kömpfen,

Der Gehörgong ist mit Hout ousgekleidet. Diese wird durch Ohrenschmolz geschützt, Es
befeuchtet die Hout im Gehörgong und dient der Entfernung von Stoub, Schmu2,
obgestorbenen Houtellen und Fremdmoteriolien ous dem Ohr,

Ttlos possiErt:
Fehlt dieser Schulz, durch höufiges Reinigen der Gehörgönge, Trogen von Hörgeroten
oder Gehörschufz, durch höufiges Schwimmern und Touchern oder durch eine
ollgemeine Trockenheit der Hout konn dies zu hettigen Ohrbeschwerden führen.

Die Folgen:
Anfongs koum efwos wohrgenommen, Spöter konn es zu Juckeiz und im weiteren Verlouf
zu feuchten oder sogor loufenden Gehörgöngen kommen. Dorous können sich
schmerzhotte En2ündungen entwickeln,
Auch trockenes und verhörtetes Ohrschmolz führf höufig zu Hörminderungen und
Schmerzen der Ohren, Do es nicht mehr selbststöndig ous dem Gehörgong entfernt wird.
Dies mocht sich durch einen Druck im Ohr und spöter durch eine Hörminderung
bemerkbor.

Die Lösung:
Trockene Gehörgönge und Verhörtungen von Ohrenschmolz werden mit einer
regelmößigen Anwendung von Auridrop -die Ohrpflege- verhindert. Eine regelmößige
Anwendung muss nicht töglich erfolgen, sondern zum Beispieljeden zweiten Tog oder
zweimol in der Woche. Wichtig ist eine regelmößige und vorbeugende Anwendung,

Die Anwendung:
Höufig isl es om Einfochsten Auridrop {ie Ohrpflege- obends beim Hinlegen
onzuwenden, Dobeiouf eine Seite drehen, einen Tropfen von dem fflegeöl in den oben
liegenden Gehörgong geben und ein bis zwei Minuten worten, doss dos Olsich im
Gehörgong verteilen konn. Donn gleiches Vorgehen ouf der onderen Seite.

Wird nochts Gehörschu2 getrogen, sollte die Anwendung morgens vor dem Aufstehen
durchgeführt werden.

So beugt mon schmezhotten Entzündungen vor und pflegt den Gehörgong.

Aufidrop -die Ohrpflege- für den zufriedenen Menschen

Auridrop GmbH & Co. KG
Geschäftsführerin: Britta PaPe
Amsterdamer Weg 70
44269 Dortmund

Telefon: 0231 72573816
FAX: 0231 72573817
email: kontakt@auridrop.de
homepage: www.auridroP.de

Dortmunder Volksbank eG
Konto Nr.: 641 9293 700
B-Z; 41 600 14

AG Dortmund
HRA 16951
Steuer Nr. : 3171577610317
USt-ldNr. : DE268066864
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